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Lista de abreviaturas

DAO 
Dispositivo automático de ozonoterapia, en adelante en el texto “BOZON C-N”
MGM
Módulo de generación y medición 

LCD 
Display indicador de cristal líquido

MOD
Módulo de ozonificación del destilado

MOA
Módulo de ozonificación de aceite

MOS
Módulo de ozonificación de solución salina

MOO
Mezcla de ozono oxígeno

PCR
Panel de control remoto

SS
Solución salina

1. Introducción

La presente descripción y el instructivo de mantenimiento contienen información necesaria para el uso correcto y seguro del dispositivo automatizado de ozono “BOZON C-N”.

2. Función

2.1  “BOZON N” está diseñado para:

-Generar durante el tiempo determinado la mezcla de oxigeno-ozono (en adelante en el texto - MOO) con la velocidad establecida para el flujo de MOO  y concentración de ozono en él;

-Ozonificación de la cantidad establecida de aceite antes de alcanzar el valor prescrito para la cantidad de peróxidos;

-Preparación del destilado ozonificado con la concentración determinada de ozono en solución; 

-Recepción de la solución salina ozonificada (SSO) con la concentración estipulada de ozono.

Las valuaciones requeridas de concentración de ozono en gas, volumen de gas, velocidad de consumo de gas, concentración en destilado y en una solución salina fisiológica son establecidas por medio del teclado localizado en  el panel frontal del módulo de generación y medición (MGM)

2.2 Campos de acción del “BOZON C-N”: médica, física, sanitaria, investigación biológica, química, y bioquímica, laboratorios, y otras áreas de ciencia y práctica donde se utilice ozono.

2.3 “BOZON C-N” está diseñado para trabajar bajo las siguientes condiciones:

-temperatura del aire entre 18-25° C;

-humedad relativa del aire hasta de un 80%

-presión atmosférica de 84-110 Kpa;

-vibración en el lugar de instalación: frecuencia de entre 5 a 25 Hz; amplitud no mayor a 0.1mm; 

-voltaje de red AC de 110-240 V, frecuencia de 49-60 Hz;

-presión del oxígeno sobre la entrada del generador de 150-300 Kpa (1,5-3kgf/sm²); 

- la temperatura de condensación de oxígeno en la salida del generador no mayor a 0° C.

3. Especificaciones

3.1 Un rango establecido de valores de concentración de ozono en MOO entre 0.5-160 mg/1
.

3.2 El error básico relativo a la tarea de concentración de ozono en MOO no excede el ±10%.

3.3 Un rango de valores prescritos de velocidad de flujo de MOO en la salida del “BOZON C-N” es 150-2000 ml/min.

3.4 El error básico relativo a la tarea de velocidad del flujo de MOO en la salida del “BOZON C-N” es no mayor a ±10%.

3.5 Un rango del volumen de MOO en la salida del “BOZON C-N” no excede 100-9999 ml.

3.6 El error básico relativo al volumen de MOO recibido no excede el ±10%

3.7 El rango de concentración de ozono en el agua destilada o en SS está entre 0.1-30mg/l. La cantidad de SS preparada es de 200ml, la cantidad de agua destilada va de 100ml hasta 800ml.

3.8 El error básico relativo a la concentración de ozono en agua no excede ±10%

3.9 El mantenimiento de formas activas de oxígeno en aceite no está normalizado.

3.10 “BOZON C-N” cumple con los requerimientos de los puntos 3.1-3.8 bajo las siguientes condiciones

-temperatura del aire 18-25°C;

-humedad relativa del aire de hasta 80%

-presión atmosférica de 84-110kPa;

-no debe existir vibración en el lugar de la instalación;

-voltaje de la red de entre 110-240 V, frecuencia de 49-60 Hz; 

-presión del oxígeno sobre la entrada del generador es de entre 150-300 Kpa; 

-una temperatura de condensación en la entrada del generador no mayor a 0° C.

3.11. El control del trabajo que realiza el generador y la recolección de datos de las mediciones de la concentración y velocidad del flujo de MOO son llevados a cabo por el microcontrolador del sistema de control integrado.

3.12. El tiempo de instalación  de las indicaciones de los canales de medición de la velocidad de consumo y concentración de ozono en MOO no es más de 40 s.

3.13 El ““BOZON C-N”” tarda no más de 20 min. en calentarse para iniciar a trabajar.

3.14 El “BOZON C-N” es ejecutado a partir de un principio modular. Los siguientes módulos están incluidos en la estructura del “BOZON C-N”: 

3.14.1. El módulo de generación y medición (MGM). 


Las medidas del módulo son 445*120*350 mm; el peso del módulo es de 8kg.



      3.14.2. El módulo de ozonificación del agua destilada (MOD).


Las medidas del módulo son 425*167*177 mm. El peso no es mayor a 2kg.



     3.14.3. El módulo de ozonificación e infusión de solución salina (MOS).


Las medidas del módulo son 350*165*107 mm. El peso no es mayor a 0.7kg.



     3.14.4. Módulo de ozonificación de aceite (MOA).


Las medidas del módulo son 270*140*107 mm. El peso no es mayor a 0.2kg.



     3.15 El consumo de energía no es mayor a 100 Vt.

     3.16 El periodo de trabajo del generador de un ozonificador antes de requerir reparaciones mayores en el reactor es de 10,000 horas.

4. El set completo del “BOZON C-N”
El juego completo de un “BOZON C-N” corresponde a la tabla 1.

	N
	Nombre

	«Bozon N+»
	«Bozon N+»

  Control remoto
	«Bozon -audio»

ЧЕСТВО
	«Bozon -NK»
	«Bozon NKWEB»
	«Bozon -COLOR»

	1
	Módulo de generación y medición. (MGM)
	1
	1
	1
	1
	1
	1

	2
	Módulo de   ozonificación de agua destilada (MOD
)
	1
	1
	  1
	1
	1
	1

	3
	Módulo de ozonificación de la solución salina (MOS
)
	1
	1
	  1
	1
	1
	1

	4
	Módulo de ozonificación de aceite (МОO) 
	1
	1
	1
	1
	1
	1

	5
	Manual
	1
	1
	1
	1
	1
	1

	6
	Cable de red
	1
	1
	1
	1
	1
	1

	7
	Caja con accesorios
	1
	1
	1
	1
	1
	1

	8
	Consola de control remoto (CRC)
	Funciones adicionales 

	1
	Funciones adicionales
	Funciones adicionales
	Funciones 

adicionales
	[image: image4.emf] 

7  

Funciones

 adicionales

	9
	Audio-ayuda
	
	Funciones adicionales 
	1
	
	
	

	10
	Servicio de referencia para usuarios de “BOZON C-N” (ISSO) 
	
	
	Función adicional
	1
	
	

	11
	Versión en internet del servicio de referencia para usuarios de “BOZON C-N” (ISSO web)


	
	
	
	Función adicional
	1
	

	12
	LCD a color
	
	
	
	
	
	1


5. Principio de acción y diseño de “BOZON C-N”
5.1 Principio de acción de “BOZON C-N”
En la foto 1 se presenta la vista general de “BOZON C-N”
[image: image5.emf] 

La obtención de MOO está basada en la reacción electroquímica de formación de ozono a partir de oxígeno en plasma a baja temperatura elevada en el reactor especial.

En el corazón de funcionamiento del “BOZON C-N” está localizado el principio de regulación adaptativa del proceso de preparación de MOO y soluciones líquidas que contienen asentamientos de ozono.

La adaptabilidad del trabajo del “BOZON C-N” es lograda gracias a la presencia de tres circuitos de retroalimentación entre el bloque de ajuste de productividad del reactor y el regulador de velocidad del flujo por un lado, y  el calibrador del flujo, concentración en gas y en líquido por otro.

Un elemento de regulación de estos circuitos de retroalimentación es el bloque microprocesador de control. Los parámetros de ajuste de entrada (concentración de ozono en gas, concentración de ozono en líquidos y consumo de gas) son establecidos por el operador en un menú del teclado localizado en la parte frontal del panel MGM, o por medio del teclado del panel de control remoto (PCR).

5.2 Modificaciones del “BOZON C-N”
Dependiendo del tipo de procedimiento de ozonoterapia administrado, “BOZON C-N” puede ser configurado en cuatro variantes:

a) MGM (ver foto 1)

[image: image6.emf] 

El módulo MGM puede ser usado individualmente para realizar procedimientos en los que el MOO es usado aplicado fuera del “BOZON C-N”, tal como en: aeración, insuflación y autohemoterapia.

b) MGM+MOS (ver foto 2)
Esta variante es usada para la preparación de SSO en el módulo MOS. 

[image: image7.emf] 

Después de SSO en el módulo MOS puede ser transferido a cualquier distancia desde “BOZON C-N” y puede ser utilizado para infusiones intravenosas de SSO al paciente.

c) MGM+MOD (ver foto 3)

Esta variante es usada para preparar hasta 800 ml de destilado ozonificado.
[image: image8.emf] 

Después de la preparación del destilado ozonificado, MOD puede ser desconectado del MGM y también transferido a la distancia necesaria y ahí puede ser usado para infusión.

El destilado ozonificado puede también ser usado sin desconectar el MGM y el MOD.

d) MGM+MOA (ver foto 4)

Es usado para preparar el aceite ozonificado en el módulo MOA.

5.3 Descripción del funcionamiento de DAO “BOZON N”

[image: image9.emf] 

El oxígeno de un tanque estándar con oxígeno médico a través de un reductor bajo presión de 150 a 300 Kpa (1.5-3.0 kgf/sm²) llega a DAO “BOZON N” a través de una vía de conexión flexible y un tubo de entrada que se encuentra localizado en la parte trasera del dispositivo. (Ver foto 5)


Más adelante el oxígeno es expuesto a una limpieza adicional en el filtro de dos niveles.


El filtro está provisto de una cubierta-retén, sobre una cubierta en la que hay un indicador del nivel de saturación del filtro. Cuando el color del indicador se vuelve rosa, el filtro debe ser reciclado mediante calor.


Bajo el control del programa del microcontrolador MGM, “BOZON C-N” emite un flujo de MOO con la concentración, volumen y velocidad de consumo determinados, en la conexión desmontable de salida de MOO del MGM.


En la preparación, el SSO o el destilado ozonificado MOO llegan a través de conectores y vías internas del MOD y MOS en volumen de destilado o solución salina respectivamente.


El MOO utilizado, producto de la ozonificación de SS o destilado, llega a la conexión seccional de la salida de MOO y posteriormente al destructor del MGM. El escape de salida del destructor está localizado en el panel posterior del MGM.


La solución salina ozonificada del recipiente ubicado en el MOS, llega fluyendo a través de una cavidad óptica hasta el compartimento de desagüe.


Mientras se está utilizando el MOD, el destilado ozonificado también se dirige al compartimento del desagüe mediante su propio flujo.


En el proceso de ozonificación, los módulos MOD y MOS son guiados con respecto al MGM para que los compartimentos de desagüe sean comprobados con las mediciones ópticas del MGM.


De este modo el desagüe es establecido entre la fuente y el receptor de radiación ultravioleta cuya estructura espectral coincide con el área de absorción de ozono en el ambiente de agua.


Las facilidades del equipo de contar con hardware y software disponibles en la estructura del MGM dan la oportunidad de definir la concentración de ozono en el grado de absorción de esta radiación.


Permite definir la concentración de ozono en un líquido ozonificado durante la saturación.


Al lograr la concentración requerida, el programa operativo del MGM da una señal que indica el final de la ozonificación y detiene el suministro de MOO a los módulos nombrados.

6. Principios de acción y diseño de los módulos del “BOZON C-N”
6.1 Módulo de generación y medición (MGM)

El generador (foto1) consiste en una unidad de poder, el microcontrolador de control del generador y sistemáticamente encendido: un regulador del flujo de oxígeno, un instrumento de medición de la velocidad del flujo de oxígeno, el filtro de dos niveles. El reactor electroquímico, el filtro microporoso para la limpieza del MOO, el calibrador de ozono en MOO y el bloque de válvulas electromecánicas.


Además, el MGM contiene el sensor de concentración de ozono en líquidos, sensores de presión del MOO en la salida del MGM.


En el panel frontal del MGM (foto 6) se localizan:

1. El indicador de cristal líquido (LCD)

2. Los botones para el manejo del cursor;

3. El botón ENTER de reconocimiento de la elección que realizan los botones 5 o 6;

4. El teclado digital

5. El botón “RESET” de cancelación del valor establecido;

6. Los botones “ON” de inclusión y desenergización de la fuente de poder del generador;

7. [image: image10.emf] 

El indicador de inclusión de la fuente de poder.

En el marco del MGM está instalado un destructor de ozono. Para prevenir la entrada de humedad al destructor, en el módulo está establecida una válvula de goteo, provista con el calibrador de desbordamiento. La válvula de goteo tiene la línea de drenaje que termina en un corcho (ver foto 7).

En el panel posterior del MGM se encuentra (ver foto 7):

8. La cubierta del filtro de limpieza de oxígeno

9. La conexión del entrada de oxígeno

10. Un socket de conexión a una columna de audio

11. Ventiladores

12. El switch de la red

13. Un socket para la conexión de computadora

14. [image: image11.emf] 

Fusibles 

15. Un socket para la conexión del un cable de red

16. Salida de drenado

17. Una base de apoyo

18. Tubo de salida del destructor

En el panel lateral del MGM está:

19. La entrada del calibrador óptico (una ranura en el marco del DIM en la que el compartimento de desagüe o MOD se mueven)

20. La conexión desmontable de entrada de MOO del MGM (una abertura en la cual se mueven en la conexión el MGM con las entradas a los módulos MOS o MOD)

21. La conexión desmontable de la entrada al destructor de ozono del MGM que libera MOO (una abertura en la que al conectar MGM con los tubos de escape del MOD o MOS son movidos)

El módulo es instalado verticalmente sobre un escritorio.

6.2 El módulo de ozonificación de solución salina (MOS)
[image: image12.jpg]


El MOS consiste de (ver foto 9):
1. La base

2. El soporte principal de una aguja de suministro de MOO en una botella y el grifo de la botella; 

3. Un tapón especial No1 usado para llevar a cabo el proceso de esterilización;

4. El estuche protector de capacidades, en el que hay un recipiente de cristal con una reserva de MOO;

5.  Un tubo de escape del módulo a través del cual es despedido el MOO consumido del módulo;
6. Un tapón especial No.2 el cual es usado durante el tiempo de procedimiento de introducción de SSO en el paciente;

7. Un canal de cuarzo 

8. Un tubo de entrada al módulo a través del cuál el MOO llega al MGM.
La aguja de 150 mm con la bases cónica de Kapron es aplicada al módulos (ver foto 11), hay una apertura de paso con un diámetro de 1.2 mm para administrar MOO y una apertura con un diámetro de 4 mm para la llave de paso de MOO al destructor del MGM.

[image: image13.jpg]



La aguja tiene un tubo de desvío para conectarse con el sistema de transfusión de soluciones. Esta provista de un mandrin para limpiar la aguja en caso de trabajar con cristales de sales.

Es necesario observar que la apertura de la aguja aparezca sobre el  nivel del líquido en la botella con SS.

El procedimiento para preparar SSO consiste en las siguientes etapas:

- El MOO llega al MOS a través del tubo de entrada del módulo.
- Más adelante el MOO se mueve a través del recipiente con una reserva de MOO, por el desagüe del bloque óptico y una aguja en SS

- El MOO usado a través de una apertura (con un diámetro de 4mm en la base de la aguja), el módulo MOS llega a un tubo de destino del módulo.

En el curso de la ozonificación el MOS es guiado bastante lejos del MGM hacia el compartimento de desagüe establecido en el sensor óptico dentro del MGM. 


El proceso de ozonificación consiste en los siguientes periodos consecutivos de incremento de presión y despresurización (descarga de presión) en una botella a través del tubo de entrada del módulo.

 El desagüe óptico está debajo del nivel de SS en la botella, por lo tanto para una pérdida de presión de gas en el tubo, la SS fluye a través del desagüe. En presión elevada la SS es reemplazada del desagüe.

Después del  llenado del desagüe, el sistema del microprocesador define el valor de concentración de ozono en SS y comienza el siguiente periodo de saturación si la concentración de ozono en SS no ha alcanzado el nivel determinado. Cuando la concentración es alcanzada, la preparación de SSO de detiene.

Después de la saturación de SS, el módulo es desconectado del MGM. El tubo de destino es cerrado por un tapón especial No2 (foto 10), el MOS se mueve al lugar donde se lleva a cabo la infusión intravenosa.

Durante la infusión, siguiendo a través del sistema (dispuesto para infusión intravenosa) SSO crea una falta de presión en el recipiente que lleva a la restauración de la presión por recepción de MOO del cilindro de repuesto.
Así, la reducción de la concentración de ozono como resultado de la desintegración natural llena a través de una aguja las porciones de MOO.

[image: image14.jpg]


6.3. El módulo de ozonificación del destilado (MOD)

El MOD consiste en un contenedor de cristal situado en el estuche de protección 3 (ver foto 12); instalado en la base de 1. El recipiente de cristal tiene una abertura de entrada para verter del destilado, la cual se cierra con un tapón 4 y el brazo para posicionar el destilado ozonificado 2.

El MOO llega al MOD a través de un tubo de entrada del módulo 7.

Mas adelante el MOO se mueve a través de un tubo en forma de U (no se muestra en la foto) hacia un canal de cuarzo, al cual está fijado el bloque 5 , un rociador de cristal y llega al fondo del recipiente de cristal con el destilado.
El MOO usado es retirado a través de una vía interna del MOD hacia un caño de desagüe del módulo 6 y más a delante llega a una conexión desmontable de salida del MOO de desecho del destructor de MGM.

Un canal óptico está debajo del spray, por lo tanto, para liberar presión del gas en el caño de entrada del módulo éste se destila fluyendo a través del canal.
El proceso de saturación del destilado consiste en la secuencia de uno tras otro de los periodos de aumento y pérdida de presión en el tubo de entrada 7. Al elevarse la presión, el agua es retirada de los canales. Al perder presión el agua ozonificada entra de nuevo al canal.
Después de llenar los canales, el sistema microprocesador define el valor de concentración de ozono en el destilado de ozono y comienza con el siguiente periodo de saturación si la concentración de ozono no alcanzó los niveles necesarios.

Al alcanzarse la concentración establecida de ozono, el proceso de saturación se detiene.

El destilado de ozono obtenido puede ser vaciado a través de la llave. (foto 13)

[image: image15.jpg]



¡Atención! 

Está prohibido llenar el destilado por encima de su límite en el módulo que se especifica en la marca de 800 ml
Hacerlo podría llevar a un daño en el generador.
6.4 [image: image16.jpg]


El módulo de ozonificación de aceites (MOA)
El módulo MOM (foto 14)  consiste en una base 1, el tubo de vidrio 2, un recipiente para la ozonificación del aceite (el cual está incorporado al juego completo). La modulación de MOA a través de un tubo de entrada 3 por medio de un tubo de PVC, con un adaptador rosa se incorporará la conexión desmontable de la salida de MOO del MGM. En el momento que empieza el procedimiento el recipiente de vidrio debe estar colocado en la salida del aceite. (ver foto 4)

¡Atención! Después de terminado el procedimiento el recipiente con el aceite ozonificado debe ser removido y el recipiente de cristal debe ser cuidadosamente secado con una servilleta de papel.

6.5 Consola de control remoto (CRC)

En la modificación “Bozon-N+PCR” se incluye una consola de control remoto en la estructura del “BOZON C-N”.
[image: image17.jpg]



Los botones en este panel duplican los botones del panel frontal MGM y llevan a cabo  las mismas funciones (foto 15).

Activar las funciones de control remoto sólo es posible habiendo recibido del fabricante un código de activación del servicio.

¡ATENCIÓN! El código de activación de servicio es único para cada aparato.


Orden de introducción del código:
· Pasar al modo “vista de modificación” del menú principal, mantenga apretado el botón “0”;

· Seleccionar con los botones «(», «(», «(», «(» el tipo de modificación;
· Presionar el botón “ENTER”

· En la pantalla aparecerá la inscripción “ENTER the CODE” (ingrese el código);
· Ingrese el código recibido por el fabricante, una vez terminado presiona “ENTER”;
· Si ha ingresado correctamente el código aparecerá la inscripción “the CODE is accepted” (el código ha sido aceptado). Apague el dispositivo con el botón “ON” en el panel frontal del panel MGM o en el panel de control remoto (PCR)
Ahora la consola de control remoto está activa y puede usarla; en caso de código equivocado o que haya cometido un  error al ingresarla aparecerá una inscripción “the INCORRECT CODE” y usted podrá repetir el procedimiento.

No se permite ingresar el código más de 10 veces, después de las cuales todos los servicios (consola de control remoto, medidas de concentración de ozono en líquido, audiohelp/audioayuda, y el manejo del “BOZON C-N” por medio de la computadora) serán desactivados.

7. Servicio y regulaciones del “BOZON C-N”
7.1 Conexiones del “BOZON C-N”
1. Conectar la salida del reductor de oxígeno o la salida de la vía de oxígeno por medio de una manguera flexible purificada hacia la entrada de la conexión de oxígeno, localizada en el panel trasero del MGM (foto 7) del “BOZON C-N”. Instalar a la  entrada una presión de entre 150kPa-300 kPa (1,5-3atm, 1,5-3 kgf/sm²)
2. Conexión a tierra del “BOZON C-N”.

Antes de la primera inclusión del dispositivo,  verificar que el generador esté conectado a tierra.

La conexión a tierra se lleva a cabo mediante un cable de red de conexión a tierra.
En esta conexión del socket para conectar un cable de red y la red eléctrica deben tener una tercera terminación, y esta terminación debe ser conectada a la tierra.
7.2 Puesta en marcha del “BOZON C-N”
1. Enchufar el cable de red a una red de corriente alterna 200±2v.
Encender el interruptor de la red en el panel posterior del MGM (ver foto 7) y el botón de inclusión en “ON” en el panel frontal (ver foto 6).
La luz encendida en el panel frontal quiere decir la señal de “Put on” (encendido) (ver foto 6). Durante este tiempo se visualizan las insignias “*” en el LCD, como una señal de que el “BOZON C-N” está trabajando.
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2. Una transición del “BOZON C-N” en condiciones de operación.

La puesta en marcha del “BOZON C-N” ocurre tras presionar el botón “ON” en el panel frontal del MGM o el botón “ON” en el PCR.
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Así en el LCD (ver foto 6) aparecerá la inscripción “DEVICE WARMING” (“CALENTAMIENTO DEL DISPOSITIVO”), 
y comenzará el proceso de instalación de las condiciones de operación de los calibradores desconcentración de ozono en gas y líquido.

La duración de este proceso depende de la temperatura y puede ser de entre 5 y 10 min. Durante este proceso los indicadores “*” se visualizarán en el LCD, como una señal de que el “BOZON C-N” está trabajando.

3. Después de concluido el proceso de instalación de las condiciones de operación del “BOZON C-N”, aparecerá en el LCD la imagen con el menú principal (ver foto 17)

4. Por medio de los botones del panel frontal del MGM se escoge el procedimiento necesario.

Con el botón “ENTER” se confirma el proceso ingresado. Los botones del teclado digital sirven para ingresar parámetros numéricos en la ventana de procedimiento. El segundo botón a la izquierda sirve, en el modo de parámetros numéricos, como una coma.

8. Generación de la concentración indicada de MOO
8.1 Modo insuflación

1. Con los botones del menú principal del panel frontal escogemos el procedimiento “INSUFLACIÓN” (ver foto 18)[image: image20.jpg]



Automáticamente se mencionan en el modo “INSUFFLATION” en la columna de “CONCENTRATION” valores de 40mg/l, en la columna “VOLUME” –300 ml es instalado en la columna “STREAM” – 300 ml/min.
2. Por medio de los botones del tablero digital el panel frontal ingrese los parámetros requeridos. Si hubiera un error en el proceso de ingresar los valores solicitados, es necesario presionar el botón “RESET” para su corrección. Para confirmar los parámetros ingresados se utiliza el botón “ENTER”
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3.   Después de ingresar los parámetros necesarios para el procedimiento, el ajuste del dispositivo comienza, así los valores de los parámetros dispuestos (concentración de ozono en gas y flujo) son desplegados en la línea inferior de forma digital en una gráfica en la columna correspondiente (ver foto 19).

4.  Cuando l proceso de preparación del “BOZON C-N” concluye, aparece la  inscripción “PREPARATION IS OVER” (la preparación ha concluido) en la esquina inferior derecha del LCD (ver foto 20).
5. [image: image22.jpg]


Después de presionar el botón “ENTER” comienza a llevarse a cabo el proceso de INSUFLACIÓN.

Durante el proceso todos los parámetros: concentración de ozono en gas, volumen de gas, consumo de gas –son mostrados en el indicador de forma gráfica y digital
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 ¡ATENCIÓN! ¡Después de presionar el botón “ON” “ENTER” el gas MOO comenzará a salir. Vigile que las conexiones del caño de salida con el tubo intermedio y de éste al tubo final de recepción de MOO estén bien apretados y sellados, para evitar salidas de gas MOO hacia la habitación! 
6. Una vez terminado el procedimiento aparecerá un mensaje en el LCD: “PROCEDURE IS OVER” (el procedimiento ha concluido) OZONE DOSE IS «____MG» (la dosis de ozono es ___mg)
7. En este momento el proceso de INSUFLACIÓN ha terminado. Desconecte al paciente. Presione el botón “RESET” para una correcta conclusión del trabajo del generador y pasar al menú principal (ver foto 17)

Para repetir el proceso de INSUFLACIÓN presionar el botón “ENTER”.

8.2 Modo “AERACIÓN”
1. Por medio de los botones en el menú principal del panel frontal del MGM escogemos el procedimiento “AERACIÓN” (ver foto 23).
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2. Se utilizan los botones para ingresar los parámetros requeridos. Si en el curso del establecimiento de un valor requerido se cometiera un error, se requiere presionar el botón “RESET” para su corrección.


Para confirmar los parámetros ingresados se utiliza el botón “RESET”. 

[image: image26.jpg]



3. Después de ingresar los parámetros comienza el ajuste del dispositivo, así los valores de los parámetros dispuestos (concentración de ozono en gas y flujo) son desplegados en la línea inferior de forma digital y en una gráfica en la columna correspondiente (ver foto 24)

4. Cuando la preparación del dispositivo concluye, aparece en la esquina inferior derecha la inscripción “PARA COMENZAR- PRESIONE ENTER” (para comenzar presione ENTER) (ver foto 25)
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5. Durante el procedimiento todos los parámetros: concentración de ozono en gas, volumen de gas, y flujo de gas – son desplegados en el indicador en forma digital y gráfica.

6. Durante el procedimiento los parámetros proporcionados son desplegados en la pantalla. (ver foto 26)

¡ATENCIÓN! Después de presionar el botón “ON” el gas empezará a salir. Cuide que las conexiones del caño de salida con el tubo intermedio y de éste al tubo final de recepción de MOO estén bien apretados y sellados, para evitar salidas de gas hacia la habitación.
7. Después de concluido el procedimiento aparecerá información en la pantalla “PROCEDURE IS OVER
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” (el procedimiento ha concluido) OZONE DOSE IS «____MG» (ver foto 27) En este momento el procedimiento de AERACIÓN ha terminado. Desconecte al paciente. Presione el botón “RESET” para una correcta conclusión del trabajo del generador y pasar al menú principal (ver foto 17)

Para repetir el proceso de AERACIÓN presione el botón “ENTER”
8.2.1 Proceso con MOO en extremidades
Para procesos en extremidades con MOO es necesario humedecer la superficie sometida al proceso con un destilado, y colocar la bolsa de plástico (incluida en el (“BOZON C-N”)
Posteriormente asegure la bolsa por medio de un cinturón con “fasta belt” (ajustar cinturón) (ver foto 28) 
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Los tubos de la bolsa de plástico a través de un adaptador rosa se conectan a la conexión desmontable de salida del MOO del MGM
Después de la instalación de los parámetros asignados presione el botón “ENTER” y el MOO entrará en la bolsa
Al terminar el procedimiento conectar un adaptador rosa a la conexión desmontable de salida de MOO en el MGM (hacia el destructor) y desaloje el MOO (ver foto 29)

Mas adelante es necesario desajustar el cinturón y remover la bolsa de plástico de la mano (o pie), manteniendo las regulaciones de seguridad. 
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8.2.2 Introducción hipodérmica de MOO
La introducción hipodérmica (subcutánea, intramuscular, etc.) de MOO se lleva a cabo mediante una jeringa y el módulo adicional “Bozon-port” (ver foto 30)
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El “Bozon-port” establece una concentración específica de MOO durante el procedimiento.


Para llevar acabo esta técnica es necesario:

· Establecer los parámetros requeridos de acuerdo con el punto 6.3.2 (de tal modo que el flujo sea de 300ml/min)
· Conectar el “Bozon-port” por medio de un tubo de PVC y un adaptador rosa con la conexión desmontable de la salida de MOO del MGM.

· Inserte una jeringa en la conexión del MGM
· Presione el botón “ENTER” del panel frontal del MGM
· Seleccionar el volumen necesario de MOO (el primer volumen de MOO saldrá a chorros)

· Sacar la jeringa, poner una aguja y utilizarla para los propósitos designados

8.2.3. Aplicación del MOO dentro del oído

 

Para su aplicación use el módulo auxiliar "Bozon-LOR". Ver foto 31

Así mismo es necesario llevarlo acabo de la siguiente manera:

-Instalar los parámetros requeridos con un flujo máximo de 150 – 200 ml/min.
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-Sujetar el "Bozon-LOR" por medio de un tubo de pvc y un adaptador rosa de conexión desmontable del MGM a la salida del MOO.

-Colocar los audífonos en la cabeza del paciente y ajustar la altura por medio del botón 7 y “ENTER” en el tablero del MGM.

Una vez terminada la depuración de la cuenca acústica, presionar “ENTER”  en el tablero del MGM. En breve, el “BOZON C-N” estará requiriendo los parámetros para reajustar los audífonos. Presionar “ENTER”.

Una vez finalizado el procedimiento, esperar 1minuto y retirar los audífonos con un movimiento hacia atrás.

 

¡Atención! No retirar  ni ajustar los audífonos durante el procedimiento.

En caso de irritación en ojos o nariz, o detectar fuerte olor a ozono, presionar el botón “RESET” y retirar los audífonos inmediatamente con un movimiento hacia atrás.

 

8.3. Modo autohemoterapia

8.3.1. Procedimiento para un breve autohemoterapia 
Al llevar acabo una breve autohemoterapia se usa el módulo "Bozon-port". 

1.- En el menú principal por medio de los botones escoger el procedimiento «AUTOHEMOTHERAPY». Y por medio de los botones que se encuentran en el tablero del MGM introducir los parámetros requeridos (el flujo con una constante de 300 ml/min.) Ver foto 33

De cometer algún error durante el proceso de introducción de valores requeridos, será necesario presionar el botón “RESET” en el tablero para su corrección.
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2.- Sujetar el "Bozon-port" por medio de un tubo de pvc y un adaptador rosa de conexión desmontable del MGM a la salida del MOO.

 

3.- Para el reconocimiento de los parámetros introducidos, usar el botón “ENTER”

 

4.- Después de la introducción de los parámetros para el procedimiento elegido, el ajuste del dispositivo comienza, por lo que los valores de los parámetros ajustados (concentración de ozono en el gas y en el flujo) son mostrados en el resultado final en una forma digital en una especie de gráfica en la columna correspondiente. Ver foto 34.

5.-Al finalizar la preparación del “BOZON C-N” para llevar acabo el procedimiento, aparecerá una inscripción en la esquina inferior izquierda del LCD  «to BEGIN  -PRESS». (Para comenzar – presione) Ver foto 35.

 

6.- Insertar la jeringa dentro de la toma de corriente "Bozon-port" 

-presionar el botón “ENTER” en el tablero del MGM.

-Seleccionar el volumen necesitado del MOO (el primer volumen dado del MOO  esta predeterminado).
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Una vez comenzado el procedimiento, una inscripción aparecerá en la esquina inferior derecha del LCD. Ver foto 36
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Durante el procedimiento, todos los parámetros (concentración de ozono en el gas, volumen del gas, y flujo del gas) son mostrados en el indicador en forma digital en una especie de gráfica
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Presionar el botón “RESET”, retirar la jeringa, y ponerle la aguja y así quedará lista para su función designada.

 

¡Atención! Queda estrictamente prohibido juntar el "Bozon-port" a la jeringa ya con la sangre selecta en ella, para evitar llevar la sangre al módulo auxiliar.

Al finalizar el procedimiento, la inscripción quedará remarcada en el LCD Ver foto 33

Presionar el botón “RESET” para finalizar completamente el procedimiento.

Presionar el botón “ENTER” para repetir la aplicación del procedimiento.

8.3.2.  Procedimiento de una autohemoterapia mayor

El procedimiento de una autohemoterapia mayor es dado por medio del módulo auxiliar “Bozon-bagtolaser”

· Bomba peristáltica de flujo inverso con una alto mecanismo a base de levas  y un microprocesador como sistema de control.

· Así como un envase para un muestreo sanguíneo

El juego para llevar acabo el procedimiento es presentado en la foto 38

[image: image1.jpg]¥ HAKAY
{Op a

HTe“' ep nﬂ”
Goﬂhui()“
emooOnOTEpanU

armx

BAD «Dups Inmaes
© Nwecpomene

o segmmnone e
-

;‘,
]

r

TENAPHH

P g - RIPWO BT :
Wl b CTEPWABRC.
S enaxose 1O § wn

i =
I

YN "SERMERNPENARATE

I

i
i :

"
i
g

e ey e 5

il





Pasos para llevar acabo el procedimiento

-Preparar el módulo "Bozon-bagto-laser" de acuerdo al manual de operación (“la bomba peristáltica para llevar acabo la autohemoterapia mayor  con ozono”) "Bozon-bagto-laser"

-En la fase del muestreo sanguíneo se prepara “BOZON C-N”:

-Fijar en el menú los parámetros deseados en el modo “autohemoterapia”

-En esta etapa de ozonización de sangre,  conectar el equipo desmontable a una de las salidas del MOO  desde MGM el tubo del envase del módulo "Bozon-bagto-laser" 

Llegando al final del proceso del MOO depositado en el envase con sangre, desconectar el MGM del módulo "Bozon-bagto-laser" y así finalizar con el último paso del procedimiento de acuerdo al manual de operación (“la bomba peristáltica para llevar acabo la autohemoterapia mayor  con ozono”). 

9. Ozonización de líquidos

9.1. Ozonización de soluciones salinas

9.1.1. Procedimiento de esterilización del módulo MOS

Dado por medio de una jeringa que sopla a través de una entrada de un conducto de la pipa del módulo MOS un conducto óptico del líquido. Foto 39
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Cerrar el recipiente de la aguja con un tapón especial. Foto 40

Instalar el conducto del compartimiento del módulo MOS en una de las entradas del indicador óptico (un resquicio en el caso del MGM en el  tablero lateral). Foto 41
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En el menú principal oprimir los botones en el tablero que se observa y de esta forma escoger el procedimiento ozonización SSO
-Presionar el botón “ENTER” que se observa en el tablero del MGM
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-En el LCD  aparecerá la información: (estableciendo MOS para la esterilización). Ver foto 42

-Empezar el procedimiento presionando el botón “ENTER”

La información aparecerá resaltada en el LCD. ¡Atención!  Alta concentración de ozono. Ver foto 43.

Después de finalizar el procedimiento, desconectar el MOS del MGM
Extraer el tapón especial No 1. del recipiente de la aguja.

9.1.2. Procedimiento para la ozonización de una SS

1.- Una aguja de doble acción y de sistema intravenoso es insertada en una botella con SS

2.- Instalar la botella con SS y el sistema para transfusiones en el MOS e instalar el conducto del compartimiento del módulo MOS en la entrada del indicador óptico (un resquicio en el marco del MGM en el  tablero lateral). Ver foto 44.

3.- Operar por medio de botones en el tablero que se observa, incorporar sistemáticamente los valores de las concentraciones requeridas, el volumen del líquido y el número del  módulo MOS. Ver foto 45.

Las correcciones son aceptadas una vez presionado el botón “RESET” 

Para el reconocimiento de parámetros incorporados se usa el botón “ENTER” 
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4.- Después de haber incorporado los parámetros, el ajuste del dispositivo comienza, de esta manera los valores de los parámetros fijados (concentración de ozono y volumen del líquido) son mostrados en el resultado final en una forma digital y en una especie de gráfica en la columna correspondiente. Ver foto 46.
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5.-Cuando la concentración de ozono en el líquido alcance la medida fija el mensaje se mostrará en el LCD. Ver foto 47
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6.- Desconectar el módulo MOS con el ya listo SSO, cerrar el conducto de la pipa de una de las salidas del MOO del módulo MOS  con el tapón especial No1. Ver foto 48.

¡Atención! Estar al pendiente del tiempo de duración del procedimiento de introducción del SSO,  llevándolo acabo de forma intravenosa con fluidez. SSO con MOO.

El procedimiento de infusión intravenosa es mostrado en la Foto 49.

9.2. Procedimiento de ozonización del destilado

1.- Sacar el corcho 4 foto 12 y con la ayuda de una regadera, verter el destilado en el MOD (no mas de 800 ml.) Ver foto 50. 

2.- Cerrar el corcho tapón 4 del MOD.
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[image: image43.jpg]


3.- Instalar el conducto del compartimiento 5 (foto 12) en el módulo del MOD  

(Un resquicio en la entrada del censor óptico) Ver foto 51.

4.- Operar por medio del botones 2 y 4 en el frente del tablero del MGM en el modo “DRINK” e  incorporar sistemáticamente los valores de la concentración requerida, volumen del líquido y el número del módulo del MOD. Ver foto 52.

 Las correcciones son aceptadas una vez presionado el botón “RESET”.

Para el reconocimiento de parámetros incorporados se usa el botón “ENTER”.
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5.- Después de haber incorporado los parámetros el ajuste del dispositivo comienza, de esta manera los valores de los parámetros fijados (concentración de ozono y volumen del líquido) son mostrados en el resultado final de una forma digital y en una especie de gráfica en la columna correspondiente. Ver foto 52.

6.- Cuando la concentración de ozono en el líquido alcancen la medida fija el mensaje en el LCD será mostrado: El procedimiento ha finalizado. La dosis de ozono es ______ mg.
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7.- Verter el destilado ozonizado a través del cuello 2 Ver foto 12. Foto 55.

8.- Repetir el procedimiento “DRINK” Verter el destilado ozonizado desde el módulo MOD

Reutililizar la pieza 1 (ver arriba) y presionar el botón “ENTER” en el tablero que se observa del MGM.

10. Ozonización de aceite

[image: image46.jpg]


1.- Conectar la entrada del conducto de la pipa al módulo MOM por medio del tubo de PVC a la conexión desmontable a la salida 21 del MOO desde el MGM (Ver foto 4).

2.- Bajar el tubo de vidrio dentro de una botella con el aceite vegetal refinado. 

3.- En el menú principal presionar los botones del tablero que se observa y escoger el procedimiento “OLEOOZON” 

4.- Operar por medio de los botones 2 y 4 e incorporar sistemáticamente los valores de la concentración requerida de ozono en aceite, en el volumen de este. Ver foto 57.

Las correcciones son aceptadas una vez presionado el botón “RESET” 

Para el reconocimiento de parámetros incorporados se usa el botón “ENTER”[image: image47.jpg]



 5.- Al alcanzar los parámetros fijos de aceite, por medio del botón “ENTER” escoger el modo ozonización de aceite refinado. Ver foto 59.
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La concentración de ozono en el aceite es calculada tomando en cuenta lo concentración de ozono y el volumen del aceite. 

[image: image49.jpg]


6.- Al alcanzar la concentración fija, un mensaje aparecerá en el LCD El procedimiento ha finalizado. La dosis de ozono es de ______ mg.

7.- Una vez terminado el proceso de ozonización de aceite, desconectar el MOA del MGM, a fin de repetir el procedimiento una vez más. Reutilizar la pieza 1 - 2  y presionar el botón “ENTER”

11. Instrucciones de las normas de seguridad

11.1.- Aquellas personas que trabajen con el dispositivo deberán de recibir las instrucciones necesarias con respecto a las medidas de seguridad con las que se debe trabajar con dispositivos eléctricos, así como el concernimiento de los requerimientos presentados en este instructivo. 

11.2.- Queda prohibido el uso del dispositivo sin un previo conocimiento elemental.

11.3.- En caso de intervención técnica, el dispositivo deberá ser desconectado de su fuente eléctrica.

11.4.-Interrumpir el funcionamiento del dispositivo en caso de presenciar un derrame de líquidos del MOO.

11.5.- Vulneración al intento de sellar herméticamente la supuesta circulación de un gas del generador  en el momento en el que el dispositivo se encuentre trabajando.

Queda estrictamente prohibida la tentativa de definir la presencia de ozono  por medio del olfato, evitando aproximarse a la circulación de los gases.

Esta norma aplica en otros dispositivos en general.

12. Posibles fallas y métodos para su eliminación

	
	Mensaje acerca del error
	Posible razón
	Método de eliminación

	1
	« Insufficient stream of oxygen »
Insuficiente flujo de oxigeno
	Falta de presión de oxigeno ante la entrada del “BOZON C-N” .
	Instalar presión 1,5-3 кPа y reanudar.

un “BOZON C-N” 

Si el mensaje de error aparece otra vez, llamar o enviar un correo electrónico para ser asistido por el técnico. 



	2
	«The OZONE GENERATOR DOES NOT WORK »

El generador de ozono no funciona
	Falta de presión de oxigeno ante la entrada del “BOZON C-N”.
	 Instalar presión 1,5-3 кPа y reanudar la instalación.

Si el mensaje de error aparece otra vez, llamar o enviar un correo electrónico para ser asistido por el técnico. 



	3
	«Pour out the CONDENSATE FROM the MOISTURE STORE»

Verter el condensador desde el almacenador de humedad
	
	Voltear la funda o cubierta del conducto de la pipa 16 foto 7 en la parte posterior del panel del generador y verterlo al condensador. Reanudar el dispositivo. 



	4
	«LOW LEVEL of the PHOTOCURRENT»-

Reducir el nivel del flujo de luz
	La capacidad máxima del flujo de luz de la lámpara debe ser de menos del 60 por ciento de la medida. Habrá un mensaje en la pantalla.
	Llamar o enviar un correo electrónico para ser asistido por el representante del fabricante.



	5
	«CONCENTRATION of OZONE is not established »-

Concentración de ozono no establecida
	Al ajustar el generador el tiempo de instalación de la concentración fija de ozono en el gas llega a exceder los 4 min.
	Apagar el dispositivo y checar que este correctamente conectado el oxigeno y su presión a la entrada del “BOZON C-N” Reanudar el dispositivo. Si el mensaje de error vuelve a aparecer, llamar o enviar un correo electrónico para ser asistido por el técnico. 



	6
	«the OXYGEN STREAM is not installed»

El flujo de oxigeno no esta instalado
	Al ajustar el generador el tiempo de instalación de la concentración fija de ozono en el gas llega a exceder los 1 min.
	Apagar el dispositivo y checar que este correctamente conectado el oxigeno y su presión a la entrada del “BOZON C-N” Reanudar el dispositivo. Si el mensaje de error vuelve a aparecer, llamar o enviar un correo electrónico para ser asistido por el técnico. 



	7
	«LOW CONCENTRATION of OZONE In WATER»
Baja concentración de ozono en agua
	El tiempo de preparación del SSP excede los 30 min. La concentración del ozono en un líquido deberá de ser de menos del 70 por ciento desde la concentración, mala calidad de la SS o del destilado (presencia de impurezas orgánicas en ellas) o debido a un intento de una repetida ozonización.
	Apagar el dispositivo, reemplazar la botella con la SS o del destilado del MOD, Reanudar el dispositivo. Si persiste el mensaje de error, llamar al técnico.



	8
	«there is no stream 

FLOW of Gas in the module" or "is not filled the ditch» 

No hay flujo de corriente de gas en el módulo o el conducto no se ha llenado


	La válvula en una de las salidas de la pipa 20 foto 8 o no hay flujo de gas a través del destructor que no ha sido abierto.
	Checar que la presión del oxigeno vaya hacia la entrada del dispositivo. Checar que las agujas del MOS estén llenas. 

Si persiste el problema reemplazar el módulo MOS. Si el mensaje se vuelve a mostrar ya con el nuevo módulo, llamar al técnico.



	9
	«The HIGH PRESSURE! DISCONNECT OXYGEN »

Alta presión, desconecte el oxigeno
	Alta presión del oxigeno en  la entrada del “BOZON C-N” 


	Intentar reanudar el dispositivo, si el mensaje de error se vuelve a mostrar llamar al técnico.

	10
	«INSERT the MODULE AGAINST THE STOP END» 

Inserte el módulo en contra del final detenido
	Un conducto del compartimiento del MOD o del MOS no ha entrado hasta el tope, o cambiado. 
	Adelantar el módulo e insertarlo otra vez. 

Base 1 MOS (foto 9) o la base del MOD 1 (foto 12) deberá adjuntarlo densamente en caso del MGM (foto 2,3). 

Reemplazar el líquido y repetir el procedimiento, llamar al técnico

	11
	LIQUID is not ozonized

El líquido no esta ozonizado 


	En largas ozonizaciones de líquidos  concentrados  de ozono en líquidos con menos de 10 mg/l: para ozonizaciones de destilados o de SS usadas con una considerable cantidad de impurezas orgánicas. 
	Reemplazar el líquido y repetir el procedimiento.

	12
	«TOO HIGH CONCENTRATION of OZONE» is set 

Muy alta concentración de ozono ha sido fija


	En largas ozonizaciones de líquidos concentrados de ozono en un líquido ya suficientemente alto (mas de 20mg/l) pero que no ha alcanzado el nivel puesto por el operador.
	

	13
	«is not present TUROMODE»

 
	Por recibir el MOO con una alta concentración de ozono ( mas de 60 mg/l a un flujo de mas de 1000 ml / min ) no entrar en modo TURBO
	Llamar al técnico. Antes de la llegada del técnico es posible usar el dispositivo para la producción del MOO con una concentración de ozone de 40 mg/l y el  flujo a no mas de 800 ml/min.

	14
	«Fans of DAO produced the raised noise »
Ventiladores del DAO produciendo ruido
	Deterioramiento de los soportes de los ventiladores han excedido límites permitidos.
	Llamar o enviar un correo electrónico al técnico para que repare los ventiladores.

	15
	«Occurrence of a smell of ozone indoors»
Detección de olor a ozono dentro del lugar
	La funda del recipiente del MOD dentro del lugar no esta cerrada, los módulos MGM, MOD o MOS están conectados chorreando así como los conductos de la pipa están desgastados. 


	Omitir las razones mencionadas. Si el olor persiste es necesario llamar o enviar un correo electrónico al técnico. 
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� La productividad de generador en la salida de ozono depende del flujo de gas.


Una concentración de ozono en gas 100mg/l el flujo de gas no debe exceder 1000ml/min.


� En pedidos especiales hasta 5


�En pedidos especiales hasta 10


� La activación de la función es posible solo después de recibir una clave adicional.
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